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Шахбазова Ф.Э.

Контекстуальное изучение 
фразеологических единиц

У контекстуального изучения фразеологизмов в английском язы­
ке есть большое теоретическое и практическое значение. Реальное 
значение и правильный перевод фразеологизмов от одного языка 
до другого возможны только на основе контекстуального изучения. 
Современный этап в развитии фразеологии как лингвистический 
дисциплины характеризуется комплексным подходом к изучению 
фразеологических единиц. Одним из сравнительно новых направ­
лений фразеологических исследований является фразеологическая 
контекстология. Употребление фразеологических единиц в составе 
фразеологических конфигураций может привести к возникновению 
новых фразеологических единиц. Знание закономерностей речевой 
реализации фразеологических единиц очень важно также при препо­
давании, практическом изучении любого языка, а также при перево­
де с одного языка на другой.

Ключевые слова: контекстуальное изучение, фразеологические 
единицы, английский язык, дисциплина. 
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 Contextual studying of 
phraseological units

The contextual investigation of the phraseological units in English has 
a great theoretical and practical importance. The real meaning and the 
correct translation of phraseological units from one language to another 
are possible only on the basis of contextual learning. The present stage in 
phraseology development as linguistic disciplines, it is characterized by 
an integrated approach to studying of phraseological units. One of rather 
new directions of phraseological researches is the phraseological kontek­
stologiya. The use of phraseological units as a part of phraseological con­
figurations can lead to emergence of new phraseological units. Knowledge 
of regularities of speech realization of phraseological units very important 
also when teaching, practical studying of any language, and also at the 
translation from one language on another.
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Фразеологиялық бірліктерді 
концептуалыдқ (зерттеу) оқу 

Ағылшын тілінде фразеологизмдерді концептуалдық зерттеуде 
үлкен теориялық және тәжірибелік мағына бар. Фразеологизмдер­
ді бір тілден басқа тілге шын мағынасында дұрыс аудару тек қана 
концептуалдық зерттеу негізінде жүзеге асады. Лингвистикалық 
дисциплина ретіндегі фразеологияның дамуындағы заманауи соңғы 
бөлім фразеологиялық бірліктердің зерттеуге косплексті бағытта­
луымен сипатталады. Фразеологиялық зерттеулердегі салыстырма­
лы түрдегі жаңа бағыттардың бірі фразеологиялық контекстология. 
Фразеологиялық бірліктерді фразеологиялық конфигурация құра­
мында қолдану жаңа фразеологиялық бірліктердің пайда болуына 
әкелуі мүмкін. 

Фразеологиялық бірліктердің тілдік реализациядағы заңдылық­
тарын білу оқыту кезінде, кез келген тілді тәжірибелік үйренуде, со­
нымен қатар бір тілден басқа тілге аудару кезінде өте маңызды. 

Түйін сөздер: концептуалдық зерттеу, фразеологиялық бірлік­
тер, ағылшын тілі, пән.
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Современный этап в развитии фразеологии, как лингвисти
ческий дисциплины, характеризуется комплексным подходом к 
изучению фразеологических единиц. Одним из сравнительно 
новых направлений фразеологических исследований является 
фразеологическая контекстология. Основная проблема фра
зеологической контекстологии – введение ФЕ в речь, их акту
ализация в контексте. Несомненный интерес для дальнейшего 
развития фразеологической контекстологии представляет изу
чение актуализации ФЕ в контексте в зависимости от целовой 
установки и функции данного контекста. Проблема изучения 
контекстуальной реализации фразеологических единиц отнюдь 
не нова и в той или иной мере освещалась в ряде работ. В дан
ной статье рассматриваются взгляды в контекст Р.А. Будагова, 
Г.В. Колшанского, Н.Н. Амосовой, М.Т. Тагиева, так как эти 
исследователи внесли наибольшой вклад в разработку теории 
контекста.

Р.А. Будагов понимает контекст как окружение, в которое 
попадает слово. Он подчеркивает, что контекст определяет 
значение слова не только в пределах одного предложения, это 
лищь простейший случай. Установление или уточнение смысла 
слова, его общего или частного значения можетяопределяться 
предложениями, периодами и даже целыми главами. Р. А. Буда
гов выделял узкий и широкий контексты и подчеркивал значе
ние диалогической речи как разновидности широкого контекста 
[2, 25].

Г.В. Кольшанский понимает контекст как совокупность 
формально – фиксированных условий, при которых одназнач
но выявляется содержание какой-либо языковой единицы. Он 
выделяет микроконтекст как в границах одного предложения, 
макроконтекст в рамках абзаца, и тематический контекст, ко
торым является все содержание материала. Г.В. Кольшанский 
утверждает, что вне контекста невозможно осуществление 
экспрессивно-коммуникативной фукнкции языка [3, 35]. В ра
боте Кольшанского понятие контекста недостаточно форма
лизовано и нуждается в некотором уточнении. Определение 
Г.В.  Колшанского, взятое без поясняющего деления на три типа 
контекста, по существу включает любую языковую единицу, в 
которой однозначно выявляется содержание какой-либо другой 
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языковой единицы низшего уровня. С этой точ
ки зрения сложное слово является контекстом, 
так как в нем однозначно реализуются значение 
входящих в него основ. Возможность такого рас
ширительного понимания контекста, исходя из 
самого определения, вступает в противоречие 
с выделяемыми Г.В. Колшанским типами кон
текста. Кроме того, микро и макроконтексты яв
ляются коммуникативными единицами речи, а 
тематический контекст является литературным 
произведением или относительно законченной 
частью его и скорее должен рассматриваться 
как текст, чем контекст, так как тематический не 
может выделен на основе формально фиксиро
ванных лингвистических показателей. Утверж
дение, что в колнтексте «однозначно выявляется 
содержание какой – либо языковой единицы», не 
совсем точно, так как новейшие исследования 
показали, что возможны ФЕ (названные автора
ми фразеологическими совмещениями), которые 
основаны на совмещении прямого и переносно
го значения: «махнуть рукой», «выкинуть белый 
флаг». Оба значения реализуются одновременно 
в одном контексте. Существуют контексты, в ко
торых каламбурно обыгрываются два значения 
слова или значение ФЕ и буквальные значения 
ее компонентов. Безусловно, подобное обыгры
вание значенеий является окказиональным прие
мом, но все же контекст, в котором это явление 
встречается, не превращается от этого в некон
текст.

Н.Н. Амосова выделяет четыре типа контекс
та и их разновидности: переменный контекст, 
постоянный контекст, узуально-ограниченный 
контекст и устойчивый контекст. Она разгра
ничивает два вида переменного контекста: ши
рокий контекст или речевая ситуация и узкий 
контекст. Под узким контекстом понимается пе
ременное предложение. Соглащаясь с Р.А. Буда
говым, Н.Н. Амосова выделяет особую форму 
широкого контекста, а именно диалогическую 
речь. В работах Н.Н. Амосовой различается два 
основных вида переменного контекста: лекси
ческий и синтаксический. Под лексическим кон
текстом понимается контекст, содержащий такой 
указательный минимум, который способствует 
реализации значения слова посредством самой 
семантики составляющего этот указательный 
минимум слова или комплекса слов [1, 56].

Как постоянный контекст Н.Н. Амосова 
рассматривает саму фразеологическую едини
цу (ФЕ). Под узуально – ограниченным контекс
том понимаются образования типа pay attention 
(или heed) – обращать внимание, pay a call (или 

visit) – нанести визит. Под устойчивым контекс
том Н.Н. Амосова понимает устойчивые оборо
ты, не обладающие семантическими признаками 
постоянного контекста. Например, according to 
expectation������������������������������������������ – согласно ожиданиям, ���������������internal������� ������secre-
tion – внутренняя секреция и другие.

Следует отметить, что разновидность кон
текста, которой является сама ФЕ, полносью 
заслонила использование фразеологизмов в раз
личных типах переменного контекста. Выделе
ние фразеологизма в качестве постоянного на
талкивается на значительные трудности, так как 
во многих фразеологизмах установление указа
тельного минимума является невозможным, вви
ду полностью переосмысленного характера ФЕ, 
наличия семантически опустошенных слов и т.д. 
Многие фразеологизмы, не имеющие указатель
ного минимума, не могут рассматриваться как 
контекст, если к ним подходить с точки зрения 
понимания контекста, предложенного Н.Н. Амо
совой.

М.Т. Тагиев изучает внешние связи ФЕ и 
вводит понятие конфигурация: конструкция, 
образованная на основе собственно структур
ной связи между фразеологизмом и связанным 
с ним элементом, называется конфигурацией. 
Конфигурация состоит из самой фразеологи
ческой единицы и ее окружение. М.Т. Тагиев 
полагает, что сочетание является фразеологи
ческим если оно имеет собственное окруже
ние, не вытекающее из валентных отношений 
слов компонентов (Ботинки просят каши) и 
наоборот, сочетание является свободным, если 
оно распространяется на валентные отноше
ния своих компонентов «Дети просят каши» [4, 
78]. Мы признаем важность изучения речевого 
окружения ФЕ, но не можем полностью согла
ситься с М.Т. Тагиевым, который явно преуве
личивает значение сочетаемости, не признавая 
других способов контекстуальной реализации 
ФЕ. Окружение в понимании М.Т. Тагиева не 
дает возможности отделить ФЕ от сложных 
слов. Так, например, сложным словам blue-
eyed, dark-haired, heart-breaking и т. п. Также 
свойственно окружение на основе связи цело
го, а не его компонентов, взятых в отдельности. 
При выделении различных типов контекста мы 
разделяем точку зрения А.В. Кунина, который 
считает, что им может быть слово, группа слов 
в рамках предложения, предложение в целом и 
образование больше предложения, т.е. сверх
фразовое единство. При таком подходе выде
ляются три типа контекста: внутрифразовый, 
фразовый и сверхфразовый:
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1. Внутрифразовый контекст – это актуали
затор ФЕ, выраженный словом и группой слов 
простого или сложного предложения. �����������Here is re-
alism as large as life. Во фразеологической конфи
гурации realism as large as life. ФЕ as large as life в 
сочатании со словом «mark» актуализирует одно 
из своих значений «полнокровный». Here is the 
mark as large as life on the rear left wheel. В этом 
примере фразеологизм as large as life в сочетании 
со словом «mark» означает «бросающийся в гла
за, большого размера».

2. Фразовый контекст – это актуализатор ФЕ, 
выраженный простым или сложным проедложе
нием. Фразовый контекст характерен, например, 
для фразеологизма в самостоятельном употреб
лении, являющемся репликой на предыдущее 
высказывание. Например: 

«And how did little Tim behave»? asked 
Mrs. Gratchit… »As good as gold» said Dick.

3. Сверхфразовый контекст – это ситуатив
ный актуализатор фразеологизмов, выраженный 
двумя или более предложениями. Фразовый кон
текст часто не дает достаточной информации для 
речевой реализации ФЕ. В таком случае необхо
дим более широкий контекст. Это видно из сле
дующего примера.

But there it is, as large as life.

Значение ФЕ становится ясным, если при
нять во внимание два предыдущих предложения, 
воссоздающих ситуацию.

«How did you cut your knee, Ray?»
«I didn’t» he said.

В этом примере ФЕ относится к порезанно
му колену, употребляется шутливо и означает во 
всей красе. В данном случае ФЕ реализуется в 
сверхфразовом контексте.

Знание закономерностей речевой реализации 
фразеологизмов очень важно как в практическом 
изучении английского языка, так и межязыковых 
отношениях, так как поведение ФЕ в речи дает 
возможность выявить сочетаемость и контекс
туальную моделированность фразеологизмов, 
поскольку в речи реализиются их коммуникатив
ные потенции как единиц языка в рамках фразе
ологических конфигураций. Употребление ФЕ в 
составе фразеологических конфигураций может 
привести к возникновению новых ФЕ. Знание 
закономерностей речевой реализации ФЕ очень 
важно также при преподавании, практическом 
изучении любого языка, а также при переводе с 
одного – языка на другой.
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